A First Hebrew Reader






A First Hebrew Reader

Jonah, Ruth, and Esther

Timothy A. Lee Publishing



A First Hebrew Reader: Jonah, Ruth, and Esther
Copyright © 2024 by Timothy A. Lee

Timothy A. Lee Publishing, Cambridge, England
www.timothyalee.com

@Timothy_A_Lee

@TimothyALeePub

All rights reserved. This publication may not be reproduced, distributed, or transmitted in
any form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or
mechanical methods, without the prior written permission of the publisher. For permission
requests, contact requests@timothyalee.com.

This biblical base text is based on the Westminster Leningrad Codex, which is in the public
domain.

Lemma and morphology data are licensed under a Creative Commons Attribution 4.0
International license (CC BY 4.0). This is original work of the Open Scriptures Hebrew
Bible project available at https://github.com/openscriptures/morphhb

First Edition 2024
ISBN 978-1-916854-85-7 (Large Print)
ISBN 978-1-916854-19-2 (Paperback)



CONTENTS

Introduction . . . . . . . o oo 000 oo oo vii
Abbreviations . . . . . . 0o oo o e e e XV
Jonah . .. ... o o e 1
Ruth . . ... o o i oo i oo 7
Esther . . . . . o v v v v i i i s 17
Unpointed texts . . . . v o o v v v v v i s o s oL 41
Sample Dead Sea Scroll texts . . . . . . ... ... ... 51
Paradigms . . . . . .« o o0 o o e e e 65
Glossary . v v v v v i e e e e e e e e e e e e e e e e 106
Accents Tables . . . . . . . o v v v v v il oo 117






Introduction

This is a Hebrew reader for Jonah, Ruth, and Esther. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Biblical Hebrew after a year’s worth
of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts. Second, this series is designed
for pastors, rabbis, scholars, and curious lay people looking to
refresh their Hebrew, or use them in preparation for their work
of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Biblical Hebrew as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically,
all uncommon words that occur 80 times or fewer in the Bible
are glossed as footnotes. This enables the reader to continue
reading every passage unhindered. Therefore, the book com-
plements traditional language grammars and is especially ideal
for beginner and intermediate students learning to read Bib-
lical Hebrew. However, even advanced readers will appreciate
the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.
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INTRODUCTION viii

The books selected for this reader contain some of the simplest
passages of the Hebrew Bible, as such they are often among
the first books to be read and studied by students. These are
the books of Jonah, Ruth, and Esther in the order of simplest
to most complex. These were the first books I learned to read,
and are excellent for beginners and intermediate readers to
learn and practise reading.

I have also included two extra editions of Jonah and Ruth
to push the keen student. First there are unpointed texts.
Reading unpointed Hebrew is obviously harder than reading
pointed texts, but it is a useful skill. Hebrew scrolls do not
contain vowels, so the more advanced a reader is at reading
unpointed texts, the more they can read scrolls. Second, I
have displayed the texts of Jonah and Ruth as they might
appear in a Dead Sea Scroll. I created a font based off the
Great Samuel Scroll (4Q51). The text hangs from the top of
the line and takes some getting used to. After a while students
will be surprised at just how easy it is to read.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

e Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
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els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 80 times or fewer in the Hebrew
Bible. It is assumed that after one year’s study, a student will
know the common words. These 303 distinct lexemes occur
3,667 times in Jonah, Ruth, and Esther. This accounts for
72.9% of the 5,027 Hebrew words found in the books.! An
alphabetical list of these common words may be consulted in
the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word D’W&j;a.
The word is uncommon, occurring only 51 times in the He-
brew Bible. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type D"WR™. After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Hebrew Bible in paren-
theses. These glosses contain the main translation possibilities
for the word. They are consistent throughout the reader, not
context specific. This means they are suitable for memorising
as the readers works through the book. It also means a reader
learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by
the context.

! According to the Westminster Leningrad Codex base text and MorphHB
parsing scheme adopted by this book.

a DN (f) first, beginning, chief.
(51)
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The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key
for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.? These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences
will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, ﬂ”?@f&j;ﬂa n*w‘xj;a.

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do
not occur in the Qal stem in the qatal or yigtol moods are
listed without vowels and in square brackets. Even if a verb
generally does not occur in Qal, but exists in the Qal stem in
either gatal or yigtol moods, even if only once, then I retain the
vowels. Hence you will find [773], because even though it is
common in the Qal passive participle form 5173, it is primarily
found in the Pil stem, and never occurs in Qal gatal or yigtol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
’IW‘??.b This indicates the form M7 is a niph©al jussive third-
person masculine plural from the verb [TP]. For common

2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendiz containing the
Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

3 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lezicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a DR (f) first, beginning, chief. b [TﬁP] to collect. (2) ni. juss.
(51) Smp
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words that contain a difficult form, a secondary set of foot-
notes are supplied. These footnotes contain no glosses as the
reader is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, in Genesis 1:22
ZT.J is a jussive form, from the pe-yod verb 277. Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed nu-
merically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, |77Y2. These are the proper nouns that
occur 80 times or fewer in the Hebrew Bible. Common proper
nouns are left in black as it is assumed the reader is familiar
with these. For example, O17)3N is not glossed.

Qere / Ketiv

Qere markings are in the side margins and identified with their
corresponding word through the usual circle above its word.?
The vowels are on the Qere making it easier to read. The
Ketivs are left in the text without any vowels which differs to
the Masoretic tradition, but is more user-friendly.®

4 Or occasionally absence of a word, see Ruth 3:5.

® The Qere/Ketivs are the only items from the Masorah Parva that I have
retained. If students wish to learn more about the other Masoretic notes
found in BHS and most manuscripts, then I recommend reading Page
H. Kelley, Daniel S. Mynatt, and Timothy G. Crawford. The Masorah
of Biblia Hebraica Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary.
Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1998.

1737 qal juss. 3ms
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Masoretic accent tables

To aid the learner, I list the Masoretic accents found in this
book among the appendices.® These accents are useful since
they indicate stress and divide the verses into phrases. Learn-
ing just the main disjunctive accents can significantly aid the
reader for they break up long sentences into more manageable
units.”

Sources

The text in this reader is the Leningrad Codex, as transcribed
in the Westminster Leningrad Codex project, which is in the
public domain. All poetic divisions are based on the first edi-
tion of Biblia Hebraica.® Determining divisions between prose
and poetry can at times be difficult. For instance, I have re-
tained Jeremiah 11.18-19 as poetry, when in later editions of

9

Biblia Hebraica this is changed to prose.” Lemma and mor-

phology parsing are from the Open Scriptures Hebrew Bible

% Specifically, these are accents from the Tiberian Masoretic tradition. For
a brief history of this tradition see, Geoffrey Khan. A Short Introduction to
the Tiberian Masoretic Bible and its Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias
Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2012.

"To further understand how accents are used in the Hebrew Bible, stu-
dents may consult Sung Jin Park. The Fundamentals of Hebrew Accents.
Divisions and FEzxegetical Roles beyond Syntar. Cambridge: Cambridge
University Press, 2020.

8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
1997.
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project.'Y I have occasionally changed the parsing, or under-
lying lexemes where I disagree with this dataset. Glosses gen-
erally follow BDB, but are lightly updated where necessary by
the author.!!

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,'? and

13 Place

public domain maps of ancient highway systems.
names in ancient languages and direction of travel arrows were
all added after consulting the biblical texts. The map pro-
jections are equirectangular which means more details can be
displayed on each page, though places such as Asia Minor ap-

pear vertically compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments
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12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.

13 The consensus on the location of a few places has changed slightly since
then. Hence, the location of Ramoth-Gilead has been updated.
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Abbreviations

1 first person

lep first-person common plural

les first-person common singular

2 second person

2cp second-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural

3 third person

3cp third-person common plural
3tp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural

abs. absolute

coh. cohortative

com. /c. common (gender)

const. /con. construct

d. dual

Xv
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XVi

fem. /f.

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc. /m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.

pass.

pi.
pil.
pilp.
pl.
pol.
polp.
ptc.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph®el
hitpacel
hitp©alp®el
hitp©ol®el
hoph¢al

yiqtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph€al

nitpa‘el
nitp©al®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pil€el

pilp©el

plural

pol€el

polp€al
participle

pu‘al



3:8-4:6 JONAH 5

15TOR PN SN NS Tp2T Hnam
TRTIM DI DY 1eIMME My oy
TP 197 WY 13 TRITR OOTONTON WP
Omy 2 pTi RO OTEDR YN oRmTY
X110 TN KDY BN qi9mR g DTONT
D37 MY DRI 13D Db IN OO
N71 DT nivE? RN mpRTor DvoNT

Y

IT 7T

SHenm 2z 15 e i e R e
’1:'[ - m‘v'r 'H'l’ 41N 1?3&‘1 'n-r*‘vx 4
cm:‘v PERTR 12T by’ PRINTRY oy
SIN DT PITION TION 2 Iy D meyn
NITTTR T TP ° <RI 0P OO 7o) OO
mx‘w 4 ® e *m‘rz :m Rollele) ‘WDJ‘Z‘\&
:W"l W‘SJ'I 2] -m* NB‘%” '[5 i m iy i 'H'I‘

‘733 'mrm UM h'IDD DW it 5WD‘1 7”51‘7 “QTpR

SO I STRR MR TN T T2

a QYW to taste, perceive. (11) b [D'IP] to meet, come or be in

b nffﬂgfb anything. (32) front. (26)
c PE? sack, sackcloth. (48) ¢ 173 to go through, flee. (65)
d PRI (f) strength, force, d 1737 gracious. (13)
violence. (6) e DI compassionate. (13)
e DI violence, wrong. (60) f 78 long, slow. (15)
f 13707 (burning of) anger. (41) & D'f'ﬁ front, east. (61)
4 h -DO (f) thicket, booth. (31)
a xj?ﬁ ah! now! (13) i '73 shadow. (49)
j 11313 to count, number, assign,
appoint. (28) pi. wygtl. 3ms
1797 qal juss. 3mp 4
2 TID@? qal juss. Smp 1997 qal wyqtl. 3ms
3 U7 qal ptc. ms abs. 2 770 qal wyqgtl. 3ms
4 IR qal wyqtl. 3ms 3 T qal inf. con. + Ics suf.
5 W gal pf. Sep 4 28 hi. inf. abs.
6 [Dn:] ni. wyqtl. 3ms 5 ;‘Np? qal wyqtl. 3ms

7 ﬂg?:g qal inf. con.
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a ]'l"‘?”P plant. (5) h 7] to rise, come forth. (18)

b ‘73 shadow. (49) i n”'li? East, east wind. (69)

¢ M to count, number, assign, J "W sultry, scorching. (1)
appoint. (28) pi. wyqtl. 3ms  k [ﬂsﬂ] to cover. (5)

d ﬂ'?iﬂﬂ (f) worm, scarlet stuff. 1 OWT to pity, have compassion.

(39) (24) qal pf. 2ms
e TIMY dawn. (24) m 5@? to labour, toil. (11)
f ﬂjl:lfTJ (f) the morrow. (32) n 127 (f) ten thousand, myriad.
g W:: to be dry, dried up, (11)
wither. (73) o s&ﬁw left, left hand. (54)
1 TI"?STJ qal wygqtl. 3ms 4 [n::] hi. wyqtl. 3ms
2 n'?:g qal inf. con. o nf_ﬂ: hi. inf. abs.

3 [TDJ] hi. wyqtl. 3fs o '7—]; pi. pf. 2ms + 3ms suf.
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1 c PW; to kiss. (32) qal wyqtl.
a ni?; (f) daughter-in-law, 3fs
bride. (34) d 1Y belly, internal organs.
b IR (f) resting place, rest. (32)
(22) e 12l to be old, become old.
(27)
f MPH (f) hope. (32)
1 4 P qal pte. mp abs.
1 xtp; qal wyqtl. Smp 5103 qal impf. 3ms
2 '['_7:[ qal impv. 2fp o N?Q qal wyqtl. 3fp

3 ﬂg?? qal pf. 2mp 7 123 qal wyqtl. 3fp
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a ﬂi?‘ﬂ'l (f) portion of ground.  f ﬂl?g? to draw out, off. (25)

(23) g ‘75_75 (f) sandal, shoe. (22)

b 121 to sell. (80) h 170 (f) testimony,

c ﬂ'?ﬂ' except, besides. (16) attestation. (3)

d ,'['?x; (f) kin, redemption. i TV witness, testimony,
(14)' evidence. (70)

e T (£) exchange, j Q¥R from with, beside. (71)
recom;.)ense. (6)

1 :W: qal impv. 2mp 7 73R qal pf. Ies

2 20 qal pf. 3fs 8 103 qal wqtl. 3ms

3 WY qal ptc. mp abs. 9 73R qal pf. 1cs

4 ["IJJ] hi. impv. 2ms 101803 qal impf. 3ms

5 73R qal inf. con. + 2ms suf. 11893 qal pte. fs abs.
6 DM qal ptc. ms abs.
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SN
a 11893 (f) maiden, young e n;”f;] (f) grey-headed, old
woman. (63) age. (19)
b 117 conception, pregnancy. ¢ nl?; (f) daughter-in-law,
(3) . bride. (34)
¢ DAY to cease, desist, rest. g P bosom. (37)
(69) h TD@? inhabitant, neighbour.
d 913 to comprehend, contain, (20)

sustain. (37) pilp. inf. con. i n1"|i_?1'ﬂ (f) generations. (39)

1 AN] qal juss. 3ms 0 2N qal pf. 3fs + 2fs suf.

2 103 qal impf. 3ms 7 'l‘?: qal pf. 3fs + 3ms suf.

J ni?i? qal wygtl. 3ms 8 n‘?'? qal wyqtl. Sfs

4103 qal wyqtl. 3ms 9 I qal wygtl. 3fs + 3ms suf.

5 [-D:] qal pass. ptc. ms abs. 10'['_7: hi. pf. 3ms
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